
这个集子开头的三篇对话是对苏格拉底的最后日子及去世的

解释。我们不知道柏拉图写作这些对话的顺序，但是阅读柏拉图

的著作有很好的理由从围绕苏格拉底这位主要人物之死的这几篇

对话开始。因为只有在这些对话中，苏格拉底代表他自己讲话，而

在其他对话中，尽管他几乎总是主要发言人，但很少是在讲他本人

的意思。在柏拉图的三篇晚期对话中，苏格拉底只是个听众，而在

最后一篇对话中，他根本就没有出现。在开头的这三篇对话中，苏

格拉底详细地谈论了他的生平和信仰。

在《申辩篇》中，苏格拉底受到一桩最严重的指控，出席雅典法

庭受审，向他的同胞公民辩白自己。他受到的指控主要是：“苏格

拉底有罪，他腐蚀青年人的心灵，相信他自己发明的神灵，而不相

信国家认可的诸神。”众所周知，苏格拉底在这篇对话中提供了他

的生活方式和宗教信仰的细节。

被判处死刑后，苏格拉底表示接受判决并作最后陈述，这些话

栩栩如生地刻画了他的为人，而这样的描述似乎在其他任何对话

中都没有出现过。伟大的精神领袖和伟大的圣人总是在装饰着历

史的篇章，但是苏格拉底与他们中的任何一位都不同。他确实是

一位神的仆人，生活在对神的完全服从之中，总是幽默地讥讽这个

人的世界。他耗费自己的生命去努力点燃每个人内心的善的火
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揉造作的语

花，使之成为烈焰。他反对盲目的固执、愚蠢的欺骗、自我主义的

冷漠。当他遭到失败，给自己招惹来凶恶的敌人时，他感到有点儿

后悔但又感到有趣，表现出一种悲哀的同情，因为他关心每一个

人，就好像他在对自己说“我们是多么愚蠢的儿童啊！”苏格拉底从

来没有宣判他人有罪。

《申辩篇》为我们了解苏格拉底的为人提供了最清晰、最重要

的线索。

先生们，我不知道我的原告对你们有什么影响，但对我来说，

我几乎要被他们弄得发昏了，因为他们的论点是多么令人佩服啊。

不过，另一方面，他们说的话几乎没有一个字是真的。在他们的连

篇假话中有句话尤其使我感到惊讶，我指的是他们对你们说，你们

一定要小心，别让我把你们给骗了，言下之意就是说我是一个娴熟

的演说家。我要对你们说，讲这种话而不脸红的人真是极端厚颜

无耻，因为他们一定知道这种话很快就会遭到事实的驳斥，我显然

并不具备当一名演说家所需要的最基本的技巧，当然啦，除非他们

所说的娴熟的演说家指的是讲真话的人。如果他们讲的是这种意

思，那么尽管我和他们不是同一类型，我仍会同意我是一名演说

家。

我说了，我的原告几乎没讲一句真话，或者干脆说，一句真话

都没讲，而从我嘴里你们听到的将全部是真话，先生们，我可以向

你们保证，这不是因为我会像他们那样流利地使用语言和精心修

饰词句。不，你们听到的话将是直截了当、脱口而出的，充满着正

义的自信，我不想要你们中间有人会对我的话另作他想。先生们，

要我这把年纪的人使用一名初出茅庐的演说家那样
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公共场所听过我说话。让我提醒你们，我活了

言几乎不可能是适宜的。不过，有件事我确实得求你们。如果你

们听到我在申辩中用了我经常在城里的公共场所或别的地方使用

的语言，请别感到奇怪，也不要打断我的话，你们有许多人在那些

岁，这是第一次

上法庭，所以我对这个地方的辞令完全陌生。如果我真的是来自

另一个国家，用我自幼习得的方式和方言讲话，你们当然得原谅

我，所以我现在向你们提出这个我认为并不过分的请求，讲话的方

式有好有坏，但请别在意我的讲话方式，而要集中精力考虑我说的

话是否谎言。这是法官的首要责任，正如抗辩人的首要责任是说

真话。

担任法官的先生们，我的恰当步骤是，首先对付那批最早的控

词及原告，他们对我进行了虚假的指控，然后再对付后来的指控。

我之所以要这样区分是因为多年来你们已经听到有许多人对我进

行指控，这些指控没有一句话是真的，但是我对这些人的害怕胜过

害怕阿尼图斯及其同伙，尽管阿尼图斯等人也是相当可怕的。但

是另外一些人要更加可怕。我指的是这样一些人，你们中间许多

人自幼就受他们的影响，心中充塞他们对我的虚假指控。他们说，

有个聪明人名叫苏格拉底，他既懂天文，又对地上的一切事物加以

钻研，还能使较弱的论证变得能够击败较强的论证。

先生们，这些人是这些谎言的传播者，是我凶恶的原告，因为

那些听到这些谎言的人会假定研究这些事情的人一定是个无神论

者。此外，这些原告人数很多，他们对我的控告已经有好多年了。

更有甚者，当你们有些人还是儿童或青少年的时候，在你们这个最

易受影响的年龄他们接近你们，他们确实在没有对手的情况下打

赢了这场官司，因为根本无人替我辩护。最离奇的事情是我甚至

不可能知道他们的名字，当然也无法把他们的名字告诉你们，只知

道他们中有个人是一名剧作家。由于妒忌和喜欢造谣中伤，这些
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人想要煽动你们来反对我，有些人只是在传播从别人那里听来的

话，而所有这些都很难对付。要把他们带到这里来接受盘问是不

可能的，我只好对着一个看不见的对手进行申辩，因为，没有人会

进行回答。所以我请你们接受我的陈述，把批评我的人分成两类，

一类是我现在的原告，另一类是我提到的从前的原告，而你们当然

会认为我将先针对从前的原告为自己辩护。你们毕竟很久以前就

听到他们对我的辱骂，他们比我最近的原告要凶狠得多。

好吧，先生们，我必须开始申辩了。我必须试着在我可以说话

的短暂时间里，消除多年来在你们心中留下的虚假印象。但愿最

后我能够达到这样的结果，先生们，因为这样的结果对你们、对我

都有益；但愿我的申辩是成功的，但我想这很难，我相当明白我的

任务的性质。不过，还是让神的意愿来决定吧，依据法律我现在必

须为自己辩护。

那么，让我们开始，请你们考虑使我变得如此不得人心，并促

使美勒托起诉我的指控到底是什么。还有，我的批评者在攻击我

的人品时说了些什么？我必须把他们的誓词读讲一遍，也就是说，

他们就好比是我法律上的原告：苏格拉底犯有爱管闲事之罪，他对

地上天上的事物进行考察，还能使较弱的论证击败较强的论证，并

唆使其他人学他的样。他们的讼词大体上就是这样。你们在阿里

斯托芬的戏剧中已经看到，戏中的苏格拉底盘旋着前进，声称自己

在空中行走，并且说出一大堆胡言乱语，而我对此一无所知。如果

有人真的精通这样的知识，那么我并不轻视它，我不想再受到美勒

托对我提出的法律起诉，但是先生们，事实上我对这种知识毫无兴

趣。更有甚者，我请你们中的大多数人为我作证，听过我谈话的人

很多，我呼吁所有曾经听到过我谈话的人在这一点上都可以向你

们的邻居查询。你们之间可以说说看，是否有人曾经听过我谈论

这样的问题，无论是长是短，然后你们就会明白事情真相，而其他
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那

关于我的传闻也是不可信的。

事实上，这些指控全是空话；如果你们听到有人说我想要收费

授业，那么这同样也不是真话。不过，我倒希望这是真的，因为我

想，如果有人适宜教人，就像林地尼的高尔吉亚、开奥斯的普

科、埃利斯的希庇亚一样，那倒是件好事。他们个个都能去任何城

市，劝说那里的青年离开自己的同胞公民去依附他们，这些青年与

同胞交际无需付任何费用，而向他们求学不仅要交学费，而且还要

感恩不尽。

还有另一位来自帕罗斯的行家，我知道他在这里访问。我偶

然碰到一个人，他在智者身上花的钱超过其他所有人的总和，我指

的是希波尼库之子卡里亚。卡里亚有两个儿子，我对他说：“卡里

亚，你瞧，如果你的两个儿子是小马驹或小牛犊，我们不难找到一

位驯畜人，雇他来完善他们的天性，这位驯畜人不外乎是一位马夫

或牧人。但由于他们是人，你打算请谁来做他们的老师？谁是完

善人性和改善他们的社会地位的专家？我想你有儿子，所以你一

定考虑过这个问题。有这样的人，还是没有？”

他说：“当然有。”

我说：“他是谁？从哪里来？他要收多少钱

他说：“苏格拉底，他是帕罗斯来的厄文努斯，收费五个明

。”

如果厄文努斯真是一位这种技艺的大师，传授这种技艺而收

费又如此合理，那真是可喜可贺。如果我也有这种本事，那我肯定

会为此感到自豪并夸耀自己，但是事实上，先生们，我不懂这种技

艺。

有各种版本的注释加以取舍、改写、综合，并有许多添加。以下不再逐一说明。

克。正文中的注释均由中译者参照已，希腊货币名，约合银
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也许你们有人会打断我的话，说“苏格拉底，你在干嘛？你怎

么会被说成这个样子？无风不起浪。如果你老老实实，规规矩矩，

那么这些关于你的谣言决不会产生，你的行为肯定有逾越常规之

处。如果你不想要我们自己去猜测，那么给我们一个解释。”

这在我看来是一个合理的要求，我会试着向你们解释是什么

原因使我蒙上如此恶名。所以请你们注意听。你们中有些人也许

会想我不是认真的，但我向你们保证，我要把全部事实真相告诉你

们。

先生们，我得到这种名声无非就是因为有某种智慧。我指的

是哪一种智慧？我想是人的智慧。在这种有限的意义上，我好像

真是聪明的。我刚才提到的这些天才人物拥有的智慧可能不止是

人的智慧。我不知道其他还有什么解释。我肯定没有这种智慧的

知识，任何人说我有这种知识都是在撒谎，是故意诽谤。现在，先

生们，如果我好像是在口出狂言，请别打断我，因为我将要告诉你

们的这些话并非我自己的看法。我将向你们提起一个无可怀疑的

权威。这个权威就是德尔斐的神①，他将为我的智慧作证。

你们当然认识凯勒丰。他自幼便是我的朋友，也是一位优秀

的民主派，在最近的那次放逐中，他和你们的人一起被放逐，也和

他们一起回来。你们知道他的为人，一做起事来便热情百倍。有

一天，他竟然去了德尔斐，向那里的神提出这个问题。先生们，我

在前面讲过，请别打断我的话。他问神，是否有人比我更聪明。女

祭司回答说没有。凯勒丰已经死了，但他的兄弟在这法庭上，他可

以为我的话作证。

请想一想我为什么要把这件事告诉你们。我想解释对我的名

①指阿波罗，希腊神话中的太阳神和智慧之神。德尔斐是希腊宗教圣

地，建有著名的阿波罗神庙。
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的名义起誓，我必须对

声进行攻击是怎样开始的。听到这个神谕，我对自己说，神说这

话是什么意思？他为什么不明明白白地把他的意思讲出来呢？我

非常明白我是没有智慧的，无论大小都没有。那么，神为什么要

说我是世上最聪明的人呢？神不可能撒谎，否则便与其本性不

困惑了很长时间，我最后终于勉强决定用这样的方法去试探

这个神谕的真意。我去拜访一位有着极高智慧声望的人，因为我

感到这样一来我就可以成功地否认那个神谕，可以反驳我那神圣

的权威了。你说我是最聪明的人，但这里就有一个人比我更聪明。

于是我对这个人进行了彻底的考察，我不需要提到他的名字，

但我可以说他是我们的一位政治家。我与他交谈时得到了这种印

象，尽管在许多人眼中，特别是在他自己看来，他好像是聪明的，但

事实上他并不聪明。于是我试着告诉他，他只是认为自己是聪明

的，但并不是真的聪明，结果引起他的忿恨，在场的许多人也对

我不满。然而，我在离开那里时想，好吧，我肯定比这个人更聪

明。我们两人都无任何知识值得自吹自擂，但他却认为他知道某

些他不知道的事情，而我对自己的无知相当清楚。在这一点上，

我似乎比他稍微聪明一点，因为我不认为自己知道那些我不知道

的事情。

后来我又去访问一个人，他在智慧方面的名气更大，结果我得

到了同样的印象，也把那个人和其他许多人给惹恼了。

从那以后，我一个接一个地去访问。我明白这样做会使别人

讨厌我，也感到苦恼和害怕，但我感到必须将我的宗教义务放在第

一位。因为我正在试着寻找那个神谕的意义，我必须访问每一个

拥有知识名望的人。先生们，凭着神犬

①此处原文为“狗”，指埃及的神犬。希腊人发誓的一种说法。
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你们坦白，这就是我诚实的印象。当我服从神的命令进行考察的

时候，我看到那些有着极大声望的人几乎全都是有缺陷的，而那些

被认为低劣的人在实际的理智方面倒比他们要好得多。

我希望你们把我的冒险当作一种朝圣，想要一劳永逸地弄清

那个神谕的真相。在结束了对政治家的访问后，我去访问诗人、戏

剧诗人、抒情诗人，还有其他各种诗人，相信在这种场合我自己会

显得比他们更加无知。我曾经挑出某些我认为是他们最完美的作

品，问他们写的到底是什么意思，心里希望他们会扩大我的知识。

先生们，我很犹豫是否要把真相告诉你们，但我必须说出来。我毫

不夸张地说，当时在场的人没有一个能够比诗歌的真正作家更好

地解释这些诗歌。所以我也马上就有了对诗人的看法。我确定使

他们能够写诗的不是智慧，而是某种天才或灵感，就好像你在占卜

家和先知身上看到的情况，他们发布各种精妙的启示，但却不知道

它们到底是什么意思。在我看来，诗人显然处在大体相同的状况

下，我也观察到，他们是诗人这一事实使他们认为自己对其他所有

行当都具有完善的理解，而对这些行当他们实际上是无知的。所

以我就结束了对诗人的考察，心中的感觉与我在对政治家进行考

察后得到的感觉是一样的。

最后我去找那些有本领的工匠。我很清楚自己根本没有任何

技术，也确信可以发现他们充分地拥有深刻的知识。我没有失望。

他们懂那些我不懂的事情，在这个范围内，他们比我更聪明。但

是，先生们，这些职业家似乎也犯了我在诗人那里观察到的同样的

错误。我指的是，依据他们的专业能力，他们声称对其他行当也都

具有完善的理解，而无论这些事情有多么重要，我感到他们的这个

错误掩盖了他们的确定的智慧。于是我就代那神谕问我自己，我

是愿意像我原来那样，既没有他们的智慧也没有他们的愚蠢，还是

两方面都像他们一样呢？我自己代那神谕回答说，我最好还是像
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于他们

我原来那个样子。

先生们，我的这些考察使自己四面树敌，引来极为恶毒和固执

的诽谤，这些邪恶的谎言包括把我说成是一名智慧的教师。因为，

当某人声称自己在某个既定的主题中是智慧的，而我成功地对他

进行了驳斥的时候，旁观者就假定我本人知道关于这个主题的一

切。但是，先生们，真正的智慧是神的财产，而我们人的智慧是很

少的或是没有价值的，那个神谕无非是他用来告诉我们这个真理

的一种方式。在我看来，神并不是真的在说苏格拉底，而只是在以

我的名字为例，他就好像在对我们说，你们人中间最聪明的是像苏

格拉底一样明白自己的智慧实际上毫无价值的人。

时至今日，我仍然遵循神的旨意，到处察访我认为有智慧的

人，无论他是本城公民还是外地人；每想到有人不聪明，我就试图

通过指出他是不聪明的来帮助神的事业。这个事业使我无暇参与

政治，也没有时间来管自己的私事。事实上，我对神的侍奉使我一

贫如洗。

还有另外一个原因使我遭人厌恶。有许多悠闲安逸的富家子

弟主动追随我，因为他们喜欢听到别人受盘问。他们经常以我为

榜样，也去盘问别人。借此，我想，他们发现有许多人自以为知道

某些事情，而实际上知道极少或一无所知。结果他们的受害者被

惹火了，但不是对他们发火，而是冲着我。他们抱怨说，有个传播

瘟疫的大忙人叫苏格拉底，他把错误的观念灌输给青年。如果你

们问这些人，苏格拉底干了些什么，苏格拉底教了些什么，以致于

产生这样的结果，他们说不出来，也不知如何回答。但是由

不想承认自己的困惑，于是就随口说些现成的对哲学家的指责，说

苏格拉底对地上天上的事物进行考察，不信诸神，还能使较弱的论

证击败较强的论证。我想，他们很不情愿承认这个事实，他们在有

些地方假装有知识，而实际上一无所知。所以我想，出于对我的妒
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忌，再加上精力充沛，人数众多，为了维护他们自己的名声，于是他

们就对我精心策划了这样一个貌似有理的指控，你们的双耳早已

灌满他们对我的猛烈批判。

这些原因导致美勒托、阿尼图斯和吕孔对我的攻击。美勒托

代表诗人，阿尼图斯代表职业家和政治家，吕孔代表演说家，为

他们鸣冤叫屈。所以我一开始就说，如果我能在我可以说话的短

暂时间内消除你们头脑中根深蒂固的错误印象，那简直是个奇

迹。

先生们，你们已经知道了事实真相，我把它告诉你们，事情无

论巨细，都没有任何隐瞒。我非常清楚我的坦率言论是你们厌恶

我的原因，但这样一来反而更加证明我说的是实话，我已经准确地

揭示了那些诬蔑我的流言蜚语的性质，指出了它们的根源。无论

你们现在还是今后对这些事情进行检查，都会发现我刚才说的是

事实。

关于我的第一批原告对我的指控，我的申辩就到这里。现在

我要针对美勒托这位自命具有高度道德原则的爱国者作出申辩，

然后再针对其他人。

和刚才一样，让我们先来看一下他们的讼词，就好像他们提出

了一桩新的指控。他们的讼词是这样的：苏格拉底有罪，他腐蚀青

年人的心灵，相信他自己发明的神灵，而不相信国家认可的诸神。

这就是他们的指控。让我们逐一加以考察。首先，这条指控说我

犯了腐蚀青年的罪行。但是我要说，先生们，美勒托犯了罪过，因

为他用轻率的态度对待一桩严肃的事情，用一些琐屑的理由把人

们召来参加审判，还对他从来不感兴趣的事装出一副关切焦虑的

模样。我会试着证明这一点，直到你们满意为止。

“来吧，美勒托，请告诉我，你是否认为我们的青年应当尽量受

到良好的影响是头等重要的大事？”
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”

“是的。”

好，那么请告诉这些先生们，谁在使这些青年学好。如果

你对这件事如此感兴趣，那么你一定知道他们是谁。如你所说，你

已经在我身上发现了邪恶的影响，所以把我带到这些先生面前来

控告我。那么请大声对这些先生说，谁对青年产生了良好的影响。

⋯⋯你瞧，美勒托，你的舌头打结了，说不出来了。你真丢脸，这岂

不是正好证明了我说的话，你对这个问题根本没有兴趣吗？我的

朋友，告诉我，谁在使青年人学好？”

“法律。”

“我亲爱的先生，这不是我要问的。我要你把懂得法律、以法

律为主业的人的名字说出来。”

“苏格拉底，我指在座的这些先生，审判团的成员。”

“美勒托，你的意思是他们有能力教育青年，使他们学好吗？”

“当然

“所有法官都使青年学好，还是只有某些法官使青年学好？”

“全体法官。”

“好极了！世上竟有那么多人使青年学好。好吧，那么这些法

庭上的听众是否也使青年学好？”

“是的，他们也使青年学好。”

“议会议员怎么样？”

“他们也使青年学好。”

“美勒托，公民大会的成员肯定也不会腐蚀青年，对吗？或者

说他们全都对青年发挥良好的影响，使他们学好吗？”

“是的。”

①伯里克利时代雅典城邦的政府组织有公民大会、五百人会议、执政

官和十位将军。此处的议会议员指五百人会议的成员。
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“如此说来，似乎所有雅典人都在使青年学好，只有我除外，只

有我在腐蚀他们。你是这个意思吗？”

“是的，我确实就是这个意思。”

“这确实是你在我身上找到的最可悲的品质。好吧，让我问另

一个问题。以马为例，你相信整个人类都在对马进行改善，而只有

一个人对马施加坏影响吗？或者说事实正好相反，使马改善的能

力只属于一个人或很少人，他们是驯马师，而大多数人如果必须与

马打交道，使用马匹，那么他们就会伤害马，对吗？美勒托，无论是

马还是其他所有动物，不都是这种情况吗？无论你和阿尼图斯是

否承认，必然就是这种情况。如果只有一个人在腐蚀我们的青年，

而其他人都在为他们好，那么他们真是幸运。但是我不需要再说

什么了。美勒托，有充足的证据表明你从来没有关心过青年，你已

经清楚地表明你对拿来控告我的这件事从来没有产生过丝毫兴

趣。

再则，请严肃地告诉我，美勒托，住在一个好的社团里好还是

住在一个坏的社团里好？回答我的问题，大善人，这个问题并不

难。恶人对与他们有密切交往的人产生坏影响，好人则对他们产

生好影响，对吗？”

“当然是这样。”

“有人宁愿受到与之交往者的伤害，而不愿从他那里得到益

处吗？回答我，我的善人，法律需要你回答。有人宁可受到伤害

吗？”

“当然没有。”

“那么好吧，你把我召到法庭上来，指控我腐蚀青年，使他们的

性格变坏，你认为我在这种时候这样做是有意的还是无意的？”

“我认为是有意的。”

“美勒托，为什么你这般年纪的人会比我这般年纪的人聪明得
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多？你发现在与青年们最接近的邻居中，恶人总是对他们产生坏

的影响，好人总是产生好的影响，而我竟然会如此可悲，以至于不

知道自己若是腐蚀某个同伴的品格，就得冒着从他那里受到伤害

的危险吗？否则就没有其他理由能使我承认这种巨大的冒犯是有

意的了。不，我不相信，美勒托，我也不认为还有别人会相信。要

么我没有起坏的影响，要么我起了坏影响但却是无意的，而在这两

种情况下，你的控告都是虚假的。如果我无意中起了坏影响，那么

对这种无意中犯下的过错，正确的程序不是把过失人召到这个法

庭上来审问，而是对他进行私下训诫。如果我还张着双眼，我显然

就会停止做我并不想做的事情。但是，你过去故意回避我，不肯启

发我，现在却把我带到这个法庭上来，这个地方是那些需要接受惩

罚的人要来的，而不是那些需要启发的人要来的。

现在事情相当清楚了，先生们，我前面说过，美勒托从来没有

对这种事表现过任何兴趣。然而我还是请你告诉我们，美勒托，在

什么意义上你说我腐蚀青年人的心灵。你的控告用词显然表示你

指控我唆使他们相信新神，而不相信国家承认的诸神。你说我的

这种教唆具有腐蚀效果吗？”

“这正是我的意思。”

“那么美勒托，以我们正在谈论的这些神的名字起誓，我恳求

你更加清楚地向我和审判团解释一下你的意思，因为我无法弄清

你的准确含义。如果说我教唆别人相信某些神，这就蕴涵着我本

人相信某些神，那么我就不是一个彻底的无神论者，也不会因此而

有罪。你对我的控告所依据的事实是我相信的神与国家承认的神

不一样吗？或者说你断定我不相信任何神，并且教唆其他人也这

样做？”

“我说你完全不相信神。”

“你真使我感到惊奇，美勒托。你这样说的目的是什么？你是
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就能买到这些书，如果苏格拉底声称这些思想是

指我不像人类的一般信仰那样相信太阳和月亮是神吗？

“审判团的先生们，他肯定不相信神，因为他说太阳是一块石

头，月亮是一团土。”

“我亲爱的美勒托，你没想到你正在控告阿那克萨戈拉吧？你

如此藐视这些先生，认为他们竟连克拉佐门尼的阿那克萨戈拉的

书中充斥着这样的理论都不知道，是吗？青年人在市场上顶多花

一个德拉克玛

他自己的，他们会嘲笑苏格拉底，而不说他们自己愚蠢，这种时候

你是否还真的认为那些青年是从我这里得到这些想法的吗？诚实

地告诉我，美勒托，这是你对我的看法吗？我不信神吗？”

“不信，一位神都不信，一点都不信。”

“你说的话一点都不可信，美勒托，我怀疑连你自己都不信。

在我看来，先生们，这个人完全是个自私自利的家伙，他对我的控

告纯粹出于一种蛮不讲理和自以为是。他好像要发明一种试探我

的方法，他心里在想，且看这位从来不犯错误的苏格拉底是否明

白我在为了取乐而自相矛盾，或者在想，看我能否成功地骗过他

和其他听众，对吗？在我看来，他的控告确实自相矛盾，就好像

说，苏格拉底犯有不信诸神之罪，但他相信诸神。这种说法确实

很轻率。

“先生们，我请你们与我一道来考察我是怎样得出这个结论来

的。美勒托，请你务必回答我的问题。而其他所有人，请记住我一

开始就提出的请求，如果我按我的习惯方式进行讨论，请不要打断

我。

“美勒托，相信有人的活动，但不相信有人存在，这个世上会有

这样的人吗？让美勒托回答问题，先生们，别让他老是说反对。有

克。，希腊货币名，约合银
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或其他母亲生下来的杂种，

人不相信有马存在，但相信有马的活动吗？或者，有人不相信有乐

师，但相信有音乐活动吗？没有这样的人，我尊敬的朋友。如果你

不想回答问题，我会为你和这些先生们做答。但是下一个问题你

必须回答。有人相信有超自然的活动，但不相信有超自然的存在

吗？”

“没有。”

“好极了！在法庭的迫使下，你终于吐出了片言只语。好吧，

你肯定我相信并唆使其他人相信超自然的活动吗？它们是新的还

是旧的没有关系。按照你的状词我是相信它们的，对此你确实庄

严地作过宣誓。但若我相信超自然的活动，那么我不可避免地也

相信超自然的存在。不是这样吗？是的。我假定你同意了，因为

你没有回答。我们不是把超自然的存在当作诸神或诸神的子女

吗？你同不同意？”

“当然同意。”

“那么如你所说，如果我相信超自然的存在，如果这些超自然

的存在就是某种意义上的诸神，那么我们就能得出我刚才提到的

结论，你为了自己取乐而在考验我的智力，先是说我不相信诸神，

然后又说我相信诸神，因为我相信超自然的存在。另一方面，如果

这些超自然的存在是由诸神与宁妇

就像人们所说的那样，那么在这个世界上有谁会相信有诸神的子

女，而不相信有诸神本身？如果有这样的人，那么他就像相信有马

驹和驴驹而不相信有马和驴一样可笑。美勒托，这个结论是不可

避免的，你用这条罪状来控告我，借此考验我的智慧，或者说你根

本无法找到控告我的真正的罪状。至于你指望说服任何一位有一

点儿理智的活人，使他信服相信超自然的神的活动不蕴涵相信超

，希腊神话中居住在山林水泽的仙女，有许多位。
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你们想，

自然的神的存在，或是相反，都是绝对不可能的。

事实上，先生们，针对美勒托的控告，我并不感到需要作更多

的申辩为自己洗刷。我说过的已经够了。但是，你们非常明白我

在前半部分所说的那些话是真的，我招惹了许多人，他们对我的深

仇大恨可以置我于死地，如果有什么事发生，那么起作用的既不是

美勒托，也不是阿尼图斯，而是众人的谎言和妒忌。

已经有许多无辜者遭到诬陷，我想这种情况还会继续下去，他

们也不像要停止对我的诬陷。但是，有人也许会说，苏格拉底，你

做了一系列事情使你面临死刑的危险，你不感到懊悔吗？

如果你还记得的话，他不愿

对此我会公正地回答说，我的朋友，如果你认为一个人要在掂

量了生存与死亡之后才决定是否值得在某件事上花时间，那么你

错了。他在采取任何行动时只考虑一件事，这就是他的行为是否

正确，无论善人还是恶人都一样。按你的看法，死在特洛伊的英雄

是微不足道的，尤其是忒提斯之子。

受辱，因此轻视生命危险，不听他的神母对他的警告，迫不及待地

想要杀死赫克托耳；我记得神母的警告是这样的：孩儿啊，如果你

要为你的战友帕特洛克罗之死进行报复，要杀死赫克托耳，那么你

的死期将至。“赫克托耳一死，你注定的死期也便来临。”听到这个

警告，他轻视死亡和危险，更加担心自己会卑鄙地活着而不能为他

的朋友复仇。他说：“如果我不能向那个恶棍讨还血债，那就让我

立即死吧，胜过在船舶前徒然呆坐，成为大地的负担。”

他还把死亡和危险放在心上吗？

先生们，事情真相就是这样。如果某个人一旦有了他的立场

行。卷，第②参阅荷马：《伊利亚特》第

所生，在特洛伊战争中是希腊联军一方的大英雄。

，相传为阿耳戈英雄珀琉斯和海洋女神忒提斯①指阿喀琉斯（
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无论他认为这种立场是最好的还是由于职责所在，那么我相信他

必须面对危险，宁死勿辱，根本不会去考虑死亡或其他事情。

先生们，如果我不能一如既往地这样做，那么倒是令人震惊

的。从前，你们派来指挥我的将军派我去波提狄亚、安菲波利

斯、代立昂等地执行军务，我与战友们一道冒着生命危险坚守岗

位，后来神指派我过一种哲学的生活，这是我假定和相信的，对

自己和其他人进行考察，我却会由于害怕死亡或其他危险而放弃

我的职责。如果真是这样的话，那确实是令人震惊的，我应当被

公正地召到法庭上来受审，因为我不相信诸神、不服从神谕、怕

死、不聪明而以为自己聪明。先生们，让我来告诉你们，怕死只

是不聪明而以为自己聪明、不知道而自以为知道的另一种形式。

没有人知道死亡对人来说是否真的是一种最大的幸福，但是人们

害怕死亡，就好像他们可以肯定死亡是最大的邪恶一样，这种无

知，亦即不知道而以为自己知道，肯定是最应受到惩罚的无知。

先生们，我以此为标准，这就是我胜过世上所有其他人的地方，

如果我声称自己在任何方面比我的邻居更聪明，那么我也就和他

们一样了。我不拥有关于死亡之后的真正的知识，我也意识到我

不拥有这种知识。但是我确实知道做错事和违背上级的命令是邪

恶的、可耻的，无论这个上级是神还是人，所以我决不会害怕或

厌恶那些我知道有可能是一种幸福的事情，胜过那些我知道是邪

恶的事情。

阿尼图斯刚才说过，我根本不应该出现在这个法庭上，但我现

在已经在法庭上了，那就必须将我处死，因为如果我逃脱了，你们

的儿子马上就会去实践苏格拉底的教导，彻底堕落。假定你们可

以不考虑阿尼图斯的意见，判我无罪。假定你们对我说，苏格拉

底，鉴于这种情况，这一次我们就不管阿尼图斯的意见了，判你无

罪，但有一个条件，你得放弃把时间花在这种探讨上，停止从事哲
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